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心得
    上品元老師的翻譯課所得到的收穫超乎想像，老師上得不僅很有系統，而且也一步一步穩紮穩打、循序漸進地為我們介紹各種中翻英和英翻中的小技巧。翻譯從來沒有所謂的正確答案，只要翻得正確無誤且順暢，自然能得高分。因此，老師讓我們提前感受研究所的上課方式，總是不厭其煩地一一詢問每位同學的翻法，然後大家一起討論如何翻才能翻得更道地、更適合每種不同需求的讀者。很感激老師的教法，讓我不知不覺中翻譯技巧進步神速。我更喜歡老師之前的記者生活，他分享的不單只是之前的人生經驗，更是一種專業態度，而這份態度是每位譯者皆該持之以恆的精神。雖然報名的是正課，但非常可惜最後無緣親眼見到李正凡老師的真面目，不過光從每個禮拜到視聽中心的電腦前上他的課，也能深深被老師獨特的授課方式吸引。艱深複雜的英美文學史在老師的介紹下變得簡單易懂。老師的講義編制清楚有條理，讓我可以輕鬆抓住各時期、作家及作品的重點。國立大學研究所的考題被以非斷代史方式出題，因此必須將整個文學史融會貫通後才可以順利答題，李老師和王老師的上課方式雖然迥異，但對考試都很有幫助，王老師更以自己過來人的寶貴經驗與我們共勉，讓我在準備甄試時不會毫無頭緒，謝謝老師。
